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요약

최근의 옴성연구의 관심은 낭독옴성(read speech)에서 자유발 

화옴성(spontaneous speech)으로 옮겨가고 있다，본고에서는 

자유발화음성을 대상으로한 음성번역 맟 대화시스템의 연구동 

향과 함께 자유발화의 옴성 및 텍스트코퍼스 구축올 휘한 몇몇 

사항들을 살펴보고, 필자돌이 현재 수집증인 코퍼스의 예틀 소 

개한다.

1. 서론

음성에 의한 대화눈 인간끼리의 가장 기본적인 의지전달의 수 

단이며 기계와 인간이 자유롭게 음성으로 대화하는 것은 음성 

정보처리의 궁극적인 목표이匸卜. 도•한 언어가 서로 다른 외국인 

간의 회화틀 자동으로 통역해주는 기술 또한 언어장벽을 극복 

하기 위한 욤성언어분야의 오랜 꿈이었다. 이 음성번역도 대화 

음성의 이해의 바탕위에서 이루어져야 한다. 지금까지 음성인 

식 또는 이해 연구의 대상은 단어단위에서 문장단위로 옮아가 

고 특히 문장의 경우는 미 러 한정된 내용의 낭号음성 (read 
speech)을 대상으로 한 연속음성이 주 대상이었다. 卫러나 최 

근의 음성번역 및 음성태화시스템 연구의 주된 관심은 차연스 

럽게 발성한 회화음성 즉, 자유발화음성(Spmtarwus speech) 
이다. 이러한 자유발화음성을 대상으로 한 연구는 선진 각국에 

서도 초보적인 상태로서, 아직 그 언어적, 음성학적 특성마저 

도 잘 밝혀져 있지 않다. 그러나 궁극적인 목표가 자유발화음 

성의 이해이고 이를 위한 장기적이고 조직적인 연구의 시도가 

시착되고 있어 우리의 경우도 이제부터 이러한 기본적인 연구 

를 시작할 필요가 있다.

자유발화음성을 대상으로 한 연구의 가장 초기단계에서 필요로 

하는 것이 대화 음성 및 텍스트 데이타이다. 자연스러운 자유 

발화음섯의 확보를 위한 방법론이 아직 확립되어 있느 상태느 

아니며 오히려 여러가지 시도를 통해 이를 확인하려는 단계로 

볼 수 있다,

본 고에서는 자유발화음성을 대상으로한 음성번역시스텝이나 

대화시스벰 개발의 동향과 함께 이裁 위한 가장 기본적이고 우 

선되는 작업인 자유발화 음성및 텍스트고퍼스 구축에 관하여 

살펴본 후, 필자들이 시험척으로 수행중인 코퍼스의 예를 소개 

하고자 한다.

2. 자유발화옴성

자유발화에 대하여 현재까지 확립된 정의는 없다. 여기서는 

웅어에 대한 정의에 관하여 외국에서 지금까지 논의되고 있 

는 내응됼을참시 소개하므로써 국내에서의 이런 논의에 

계기로 삼고자 한다.

(참고: 이에 대한 우리말 응어도 아직 통일적으로 정해진 바 

없고■ 자유발화나 자연발화 등으로 불리워 질수 있겠으나 학회 

에서의 응어롱일올 위한 논의를 기대하며 편의상 여기서는 우 

선 자유발화로 부르기로 한다)

- 낭독음성 (read speech)과는 달리 텍스트률 보지 않고 발성하 

는 거、. 즉, 발화와 개념의 문장화가 거의 동시에 일어나는 

형태로써, 이런 경우에는 다음과 같은 현상이 일어난다，

0 개념의 문장화에 따른 에러 (비문법적인 문장)

0 발성속도 및 개념의 문장화에 따튼 시간적인 불일치(머 

뭇거림, 간투사, 무의미어의 삽입)

0 발화 시작후에 개념의 문장화 변경(바꿔말흥F기)

0 발성과 개념의 문장화가 동시에 일어나므로 조음을 위한 

운동기능에 신경집중이 서려옴-，그■리고 발화속도의 변 

동폭이 크다.

- 쥭■석에서 생각나는대로 하눈 발성

즉 어떤 상황에서 한정된 시간에 한정된 추론과 한정된 지 

식에 의해 얻어잔 의마내용을 한정된 시간에 발화 하는 것. 따 

라서, 비록 원고가 준비되지 않았다 하더라도 어떻게 얘기할 

것인가를 미리 생각하고 머리속에서 정리한 후 하는 말은 엄격 

혼! 의미에서 자유발화라 할 수 없다는 견해도 있다•

이밖에도-

- 인간이 컴뮤니케이션에 이용하는 옴성

- 발화자에게 제한율 주지않는 자유스런 발화

-Unplanned utterance
등이 논의 되고 있으나 아직 확정된 정의는 없다.

3. 자유발화음성 및 그 옹용에 관한 연구사례

3.1 음성번역연구
음성 및 언어정보처리의 종합기술이라 할 수 있는 자둥릉역에 

관한 연구는 미국, 유럽, 일본 등에서 음성 인식, 음성합성, 

기계번역 등 요소 기술 별로 각기 활발하게 연구되어 홨고 최 

근에는 최종똑표를 자동동역전화의 구현으로 정하고 일부에서 

는 제한적인 옴성번역 华는 자동롱역의 실험시스템들을 발표하 

였다.

음성번역을 모표로 한 최초의 실험 시스템은 영국의 British 
Telecom 연구소에서 姑87년에 발표한 SALTtSpeech AuStic 
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Language Transition)으로 옴성인식과 옴성합성, 그리고 정형 

문 변환에 의해 호텔예약 등 1000단어정도로 구성된 400여 종 

류의 상용회화문을 대상으로 하였다.[幻

I960년대부터 음성언어 정보처리의 응용기술연구를 꾸준히 해 

왔던 일본은 19&4년 우정 성 이 자동통역전화시 스템 개발을 위 한 

국제공동연구를 제안하였고, [3] 1986년에 자동통역전화 만을 

전문적으로 연구하는 자동번역 전하연구소를 ATR(Advanced
Te 1 ecommunications Research) 산하에 설립하였다. {41 ATR에 

서는 1986년부터 15년간 900억옌의 예산규모로 국제회의가 가 

능한 일영 자동번역전화시스템 개발계획을 마련하였고[5】 그 

첫단계 7년의 연구를 1993년 3숼에 마치고 4월부터는 신설둔 

옴성 번역롱신연구소 (Interpreting Telecommunicat ions
Research Labiratcries)로 이어져 연구가 계속되고 있다.〔6] 
미국의 CMU에서는 일본 ATR의 연구와 연계하여 영어를 독일어 

와 일본어로 번역해주는 "丄라는 실험시스템을 1991년에 

발표하였다. [7]
또한 이들과 연계하여 독일의 Siemens AG와 Karlsruhe대학교의 

연구팀들도 독일어를 중심으로 영어와 일어로 번역하는 시스템 

올 구성하였고-, 1993년초에 이들 미국' 독일. 일본의 3국간에 

동합시범올 보인바 있다. [81
한편, 일본의 NEC는 1991년에 영어와 일본어간의 쌍방향 자동 

번역시스템을 발표하였匸]■. 이 시스템은 연속음성인스】, 간단한 

기계번역, 그리고 음성합성기숄을 결합한 쌍방향 옴성통역시스 

템으로, 연주회의 표 여I약, 爸광안내와 같은 정형적인 회화를 

대상-으로 하고 있디.

또, ATT Bell 연구소에서는 1991년에 연속음성인스" 언어처리 

및 음성함성을 결합한 쌍방향 음성번역 실험을 엉어와 스페인 

어 간에 은행에서의 간단한 회화률 대상으로 수행한 바 있다. 

이밖에도 독일의 Ministry of Research and Technology(BMFT) 
에 서는 대화시에 즉석에서 사융알 수 있는 휴-내용 통여지원 시 

스템을 2000년까지 개발하기 위한 'Erbmobil'이라는•프로섹트. 

가 시작되었다. 여기사는 2가치익 시스템을 모표로 하卫 있는 

데, 첫번째는 사용-언어가 서로 다른- 사람이 대화한 때 각기 

상대국어로 통역해斗는 것이벼. 圧 하냐수: 두 사람 모두 모국 

어가 아닌 治통 언어( 공舍어法'一 凹하 할때, 모르는 단어 나 -r 
王는 문창을 부분석으로 룽억해주了 시△템이匸" 대상 테스그 

로는 "상담올 위한 시간약속듈리”이 대상태스크로 영구 

되고 있다. [9]
국내에서도 지눔척이고 편리한 통신서비스이 하나로써 언어 

의 장벽-을 극복하기 위한 사동통여전화의 】5년에 걸힌 장기개 

발계획이 한국통신의 사업계획으호 마련되어 早선 한알산의 자 

동통역전화를 1차 목표亞 하여 1991년부터 7년산 이에 필요한 

요소기술을 한국천자몽신연个소와 한국롱신의 소.立트웨어 연구 

소가 함께 개발하고 있.5Z며, ：'- 일환으루 KDD와의 분-남연•♦에 

의해 95년도에는 호텔예약에 관한 통합시번을 계획 하고 있 

다. [1 이 [11]
최근 과학기술처의 지원을 기대하며 휴대형뚱역기개발을 위한 

연구계획이 내학을 중심으로 준由되卫 있다」12]

3.2 음성대화시스텀의 연구
음성에 의한 인간과 기계의 대하■를 독표로 한 새로운 관점의 

음성이해시스템인 음성대화시스템은 종래의 연속음성인식 시 스 

템과는 달리 자연언어처리와 멀티미디어기술도 포함된 벽■합시 

스템이다. 각 요소기술의 고도화와 함께 음성대화현상의 분서, 

인간과 기 계간의 대화모델, 이를 통합하는 방법 , 통합시人템의 

평가방법둥 여러가지 연구과제가 복잡하게 얽혀있다. 톡히 자 

연언어처리와 연속음성인식의 통합은 음성대화 五_퍼스와 함께 

중요한 과제이다. 이 연구에는 다음과 같은 항목을 주 연구대 

상으로 하고 있다[15].
- 자유발화(Spontaneous Speech)
자연스러운 발성을 대상으로 해서 불필요한 말, 포우즈, 주 

변잡음도 포함한 음성인식에 도전한다. 또, 문법도 명확하지 

않으므로 새로운 언어기술, 언어해석 기술이 필요하다.

대화모델

사람과 기계와의 대화로써. 기계로부터의 자연스런 응답 

(CRT 표시/음성웅답)을 실현하기 위한 대화모델의 연구이다. 

륵히 이 대화모델의 연구에는 대화모델의 평가문제, 인식에러 

의 대처방법, 멀티미디어로서의 인터페이스 둥 여러가지가 포 

함되어 있.다. 현재는 대상을 무척지향의 테스크로 설정하여 실 

제후 파이롯시스템을 작성해 가는 연구가 진행되口 있다.

대회 텍스트 DB
실제로 사람과 기계와의 대화를 모의 (Wizard system) 하여 

대화텍스.关 DR를 수집한다. 이 텍스트 DB는 대화에 나타나는 

언어현상의 해석뿐만 아니근!, 단어의 출현.개념의 전달, 대화 

모델에서 상태의 주이 둥 통계적 또는 해스]적 연구의 기반이 

되기도 한다.

이늘 연구에서는 미국 DARPA( De fence Advanced Research 
Projects Agency)으」 ATIS (Air Trave] Information System)프 

로제트가 DR의 수집, 시스템 작성에서 앞서가고 있고 유럽에서 

도- ESPRIT의 일환인 SUNDIAL( Speech Understanding and 
Dialo卯e)프로젝트를 중심으로 연구되고 있으며[16], 일본에서 

드 이분야 연구가 각 대학, 연구소 및 기업을 중-심으로 활성 

하 되고있다.

川 M의 [)\RP-\ 프一루.젝트하에 연구■되고 있는 예는

- (Wl (SrnegW 項 )의 ATSS 시△테(Phoeni x) [ 17]
- 牌1의 AT1S 시 人뎀口8]
- BRX 의 AT IS 시 人-템 (HARC)[19|
- 用丁의 AT IS 시△테 [20]
둠이 있다 득히 이 프로섹드에서는 대하 気퍼스의 수집에도 

많은 힘을 기울이고 있다.

유럽에서 写一 的 PRI T 프로섹 토의 일환으로 음성대화시스템 

SLXDIALISpeech I'nder-standing and Dial。取e) 연구가
Logica,C\ET, Siemens. CSELT 둥을 중심 d모 수행되고 있다 

[1 히. 이 프宅젝乓에서上 영어, 불어, 독어, 이태리어를 대상 

一。로 히叫 잔하에 익한 읍성대화시스벰 〒축을 목표로 하고 있 

나. 인식내상으로는 열차의 안내 및 예약. 비행기정보 안내 맟 

예약, 一一?一리고 호텔예약을 다루고 있다.

일본에서；:: 연구-소, 대학 및 기언이 개별적으로 나음가 샅은 

시스템을 개발하卫 있다.

- ATR 사농번역전하연누소 및 음성번역통신연구소 의 읍성번역

올 위한 대화이해시스.템[8]
- 진자기술종합연구△의 교-통안내를 위한 음성대화시스템[231
- XT? ‘ 조언구소의 음성언어연구를 테스트베드로써 '음성언어

사人一턷「의 연 구[24]
- 오사까대학의 음성대화시스텓 125]
- 도요하시 기술과학대하의 UNIX에 대한 질의웅답을 테스크로

한 대화옴성이해시스템[26]
- 丑두 공예섬유대학 관광巻랜을 작성하는 것을 테스3로 한

음성 대화시스템 [27].
- NEC의 일영쌍방향 자동통역실험시스템 l\TERTAIKER> 위한

음성이해연구 [28]
- HITACHI의 인테리어 상담용 음성대화시스템[29]
- TOSHIBA의 멀티모.달 음성대화시스템(T0SBURG)[30] 
등이 있다.

국내에서의 대화음성이해를 목표로한 시一人템의 구체적인 개발 

예는 아직 없다一

최근의 자유발화 대화이해 연구는- 아직까지 많은 제한을 안고 

있는 사유발화만이 아니라 다른 모드-의 정보예를 들어, 제스 

쥬어, 터치人-거.린, 마우△ 등-)을 같이 이용하려는 움직임이 있 
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다. 죽, 음성번역을 포함한 대화음성이해의 연구는 인간의 고 

도의 언어지식을 이용하여야 하므로 그 표현형태에 따른 많은 

애매성올 포함하고 있어서, 타 미디어정보를 둥시에 활응하므 

로써 이를 해결 하고자하는 시도들이 점차 활발해 지고 있으며 

이른바 음성언어정보의 멀티모달 인터페이스라 할 수 있다

[31].  MIT가 음성과 제스츄어를 이융하여 휴먼인터페이스롤 대 

푹적으로 향상 시켜 개발한 “ Put that There"[32] 나, 다양한 

미디어정보의 상호이용에 의해 언어해석의 애매성올 보완한 연 

구들도 그 좋은 예가 될 것이匸}. 이밖에도 음성미디어와 시각 

미디어에 의한 독순(lip reading)의 통합연구가 있다. 이러한 

연구는 입모양에 의한 자모음인식, 세그먼테이션 성능의 향상, 

잡음환경에서의 옴성인식에 웅용이 기대되고 있다. 또한 눈의 

움직임(시선)과 음성인식의 롱합연구도 시도되고 있으며' 대화 

음성이해의 좋은 웅용예인 자동통역 시스템으로로 멀티모달음 

성번역 통신이 국내외에서 제안되고 있다【2口[22M331.

3.3 대화음성 및 텍스트 코퍼스의 수집

음성대화시스템의 음성/렉스토 코퍼스의 수집은 단순히 대화시 

스템의 평가만이 아니라 대화시스템연구의 장래릂 위해서도 매 

우 중요하다. 또 다량의 대화 텍스트코퍼스를 수집하는 것온 

연속음성인식에서 좋은 성능을 보이고 있는 통계적 언어모델 

수법올 대화시스템의 언어처리에도 도입하는데 불가결하다. 여 

기서는 먼저 NIST(N 근 tional Institute of Standard and 
Technology)를 중심으로 DARPA프로젝트에서 수행되고 있는 옴 

성대화 코퍼스의 수집에 대해 TlfTexas Instrument)에서의 최 

근동향을 소개한다.[HU4]
T[의 대화데이타 수집의 경우, 테스크로는 ATIS(Air Travel 
Information System)을 대상으로하며 기본적으로는 인간과 기 

계간의 대화의 텍스트고퍼스 수칩이 목표이다. 수집시스템에 

는' 소위 Wizard of Oz방법을 사용하고 있다’ 즉, 두사람의 인 

간(明zard)이 숨어 있어서, 한사람은 유저의 발화룔 단어열로 

변환하고 또 한사람의 牝zard는 단어열을 보고 OAG(Official 
Air] ine Guide)의 검색언어인 SQL을 시스템에 입력한다. 검색 

결과는 옹답문과 함께 유저의 CRT상에 표시한다. 대부분의 유 

저는 기계와 대화를 하고샀다고 믿고 대화를 계속한다. 그래서 

이와 같은 시스템을 Wizard 시스템이라고 早르며 사람과 기계 

간의 대화데이타 수집에 유력한 방법이다. Wizard시스템으로부 

터 음성 맟 CRT 출력으로 ¥T【S 시스템이 소개된다. 거기에는 

ATIS가 음성에 의한 정보검색실험시스템이라는 것과 음성입력 

의 조작방법, OAG의 개요가 설명된匸h 그리고。如를 이용하여 

주어진 여행시나리오에 따라 여행계획을 새우도록 요청한다. 

유저 가 시 스템에 음성입 력 으로 검 색을 시 작하면 유저 의 발화, 

끄리고 시스템의 Wizard 가 변환한 단어열 (transcript ion) 과 

SQL, 시스템의 옹답이 기록(session log)되어 수짐된다. 이와 

같이 해서 유저가 시나리오의 여행계획올 마칠때까지 대화가 

계속되며 데이타의 수집도 계속된다, 나중에 음성 및 단어열의 

TranscriptioMYL—input)을 참고하여 숫자 등의 발성도 단어로 

한 prompting-texts} 불필요어도 써 넣은 SR_output을 작성한 

다. 이렇게 해서 수집된 데이타는 N1ST에서 일괕 관리하고 

ATIS의 연구기관들에 배포된匸k 1991년 5월에는 이러한 ATIS 
테스크의 대화코퍼스의 수집을 가속화 하기위해

MADCOW(Mul ti -site ATIS Data Collection Working group) 이 라 

는 워킹그룹이 구성되었다. 이 워킹그룹에는 AT&T, BBN. C風、 

서IT, SRI, Paramax(옛 Unisys)가 참가하고 있다. 이 6개기관은 

AT1S데이타 수집과 이를 이용한 시스템의 작성 및 평가를 주요 

임무로 하고 있다. N1ST는 모아진 데이타의 체크, 배포, 평가 

를 위한 테스트데이타의 선정 맟 평가를 임무로 하고 있다.

각 연구기관에서의 대화데이타 수집방법은 다소 다르다. TI 와 

같이 Wizard 시스템이 원칙이나, BB\. SRI 와 같이 일부 음성인 

식시스템을 이용하는 기관도 있고 AT&T와 같이 음성옹답만으로 

대화를 하는 기관도 있다. 

일본에서도 음성번역 및 대화시스템 연구의 일환으로 음성번역 

SiiBulation환경( 멀티모달 인터폐이스의 경우는 ATR의 EM也)이 

나 NTT, KDD, ETL 및 그밖의 기업 및 대학 연구소에서 Wizard 
of Oz법 및 인식시스템을 이용한 대화음성의 수집이 활발하다. 

王한 ATR에서는 옴성대화와 유사한 특성을 나타내면서 수집효 

유올 높힐 수 있는 “키보드릂 이용한 모의대화”도 제안하였다 

[35].
현재까지 국내에서 음성번역 또는 대화시스템 구축을 위한 

대화음성 및 관련 텍스트데이타의 수집 예는 아직 발표된 바 

없고 호텔예약 등 대화예문을 가상으로 상정한 것만이 사용되 

고 있다. 필자들은 현재 실제상황을 Sbmlate하여 모의대화음 

성올 수집하고 이를 이응한 대화 텍스트고퍼스의 작성을 시작 

하였다

4. 모의대화에 의한 옴성 및 텍스트코퍼스의 수칩 

여기서는 현재 필자들이 수집하고 있는 모의대화에 의한 음성 

및 텍스트 데이타 수집과정율 소개한다.

4.1 테스크의 섶계 및 대화옴성의 수집방법 검토
4.1.1 테스크

음성대화 및 번역시스템의 개발을 위한 옴성 및 텍스트코 

퍼스는 현재의 기술수준으로는 묵표지향의 한정된 분야를 설정 

하고 단계적으로 기술을 확보해야 한다. 일반적으로 대상이 되 

고 있는 것은 관광안니】, 여행안내, 회사나 학교안내 등과 같운 

안내테스크, 호텔이나 열차 예약, 국제회의 개최 등 다양하다. 

여기서는 음성번역에 이용할 수 있는 것으로 한정하여 두사람 

간의 약속시간을 정하는 스케들링 테스크의 코퍼스를 수집하였 

다. 이는 미국의 Carnegie Mellon 대학에서의 코퍼스 수집과 

동일한 테스크로써 공통이 되는 부분은 그들의 결과를 참조하 

였다. 따라서 그들이 만든 개인 일정표를 바탕으로 하여 이를 

한국어 상황에 맞게 변형하여 사용하였다.

4.1.2 수집방법
(1) 기본 상황

발성시 기본 상황은 선행화자가 약속요청자, 후행화자는 

二 대상자의 입장이라 가정하고 선행화자가 먼저 약속을 요청 

하는 것으로 하였다. 발성시에는 발성유도를 위하여 무엇때문 

에 반나려 하는가 반을 약속 요청자에게 알려주고 그밖의 어떠 

한 선행조건도 주지 않으며 발성자가 일정표를 보고 즉홍적으 

로 발성하도록 하였다.

(2) 발성 화자
(가) 선정 기준

1) 20 세 이상의 남성화자로써 표준어 사용자률 우선으 

로 하나 방언 억양이 두드러지지 않은 화자의 발성도 

허용한디'

2) 1 명의 화자가 대화에 참석하는 횟수는 5회로 제한 

한다. 발성시마다 서로 다른 상대방과 서로 다른 상 

황( 캘린더 )에서 발성토록 설계한다.

3) 소요 발성 인력
1 차뫀표 : 300 set
대화형태이끄로 1세트의 대화에 2명의 발성자 필요 

[300(set) * 2(명 )] / 5(set) = 120 명 소요
4) 발성자의 연령밒 지역분포

발성자의 연령및 지역은 고루 분포되는것이 바람직 

하나 금번의 데이타 •수집에서는 20 세 이상의 남성 

화자로 하며 연령 및 지역의 분포는 고려하지 않는 

다. 그머나 추후 데이타 확장시에는 이룔 감안하여 

전체 인구비에 맞도록 연령 및 지역 분포를 고려하 

여 벼-완한다.
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(나) 밭성자의 정보

각각의 발성자에 대해서 학력. 출생지, 성장지, 방 

언정도 둥 화자정보와 및 발성상황, 소음정도 등 

녹옴환경정보홀 기록 유지한다.

(3) 녹옴
(가) 녹옴환경

자유 발화 옴성 데이타의 수집 환경은 일상적인 분 

위기를 만돌어낼 수 있는 사무실에서 수행하는 것으 

로 한다. 녹윰 환경의 최우선의 목표는 밭성자됼이 

가장 자연스러운 대화를 할 수 있는 분위기룔 제공 

하는데 있으므로 특별한 장비나 또는 록별한 장소 

등으로 발성자에게 심리적인 영향을 미치지 않도록 

한다. 대화전에 간단한 발성연습으로 발성자의 간장 

감옮 완화 시휜다

(나) 녹음순서

1) 태스크 설명

발성자됼에게 자신돌이 밭성할 일정표롤 배포하고 

발성방법및 상황올 설명한다.

0 시나리오의 기본 상황

- 본 시나리오는 상담올 위한 일정을 약속하는 태 

스크이 디■.

0 선행화자
一 자신의 녹옴위치에 있는 발성 제어 표시둥에 뵬 

이 들어와 있는 화자가 먼저 발성한다. 즉 선행 

화자는 약속의 요청자이며 후행화자는 그 상대 

자이다.

0 발성 제어 표시등의 사용법
- 자신의 발성 표시등에 불이 켜져 있는 동안에만 

발성을 할 수 있다

- 자신의 발성이 종료되면 상대방 화자가 발성하 

도록 자기측의 발성 제어 표시등 옆의 푸쉬버튼 

올 누른다. 자신의 불이 꺼지면 발성할 수 없다

0 대화의 진행
- 발성자들온 전화기를 통해서 상대방과 이야기 

하는 것처럼 대화 한다

0 대화의 도입부분
- 초기 대화의 도입부분에서는 서로간의 소개나 

이에 따룬 긴인사는 종료된 상태를 기준으로 대 

화한다.

0 발성의 종료 조건

- 발성의 종료는 약속을 위한 구체적인 날자와 시 

간이 결정되면 종료하는 것윪 기본으로 한다. 

그러나 상호간의 일청에서 구체적인 날자와 시 

간이 결정되어질 수 없는 경우에는 다옴에 다시 

연락하는것으로하고 상황올 종료할 수 있다

2) 장비 준비 상태 확인
녹음시 매번 장비의 준비 상태를 확인한다. 주로 검 

사해야할 준비 상태는 다음과 같다

- 발성자의 입슬과 마이크로폰과의 거리

- 발성자 갑과 을의 출력 레벨

- 주변 잡음 레벨

- 발성자의 일정표

3) 발성 연습
발성자들의 성량,음잘 잡음 레벨을 테스트하기 위하 

여 "바람과 햇님“ 의 일부 문장올 번갈아 가면서 발 

성하도록한다. 이패 녹옴롱제자는 각각의 발성자가 

낭득하는 동안에 발성자의 성량, 윰질, 잡음레벨동을 

검사하며 준비 상태뾸 체크한다

4) 발성 허더 청보 녹옴

발성 헤더 정보는 녹윰 동제자가 발성자들의 발성네 

응올 녹옴하기 이천에 상흉 번호와 발성자들에 대한 

간단한 정보를 먼저 녹옴하고 2~3 초 후 선행화자가 

발성올 시작 하도록한다.

5) 발성자의 발성
선행화자는 PD 의 녹음 해더 정보가 밭성된후 2-3 
초 후부터 발성올 시작한다. 발성은 최대한 자연스 

럽게 한다. 자연스런 대화에서는 대화도중예 두사람 

이 동시발성하는 경우도 있올 수 있으나 여기서는 

중간에 홍역자(시스템)올 두고 대화하는 경우로 한 

정하므로 상대방의 발성이 끌난후 발성토록 한다.

6) 녹옴 종료

녹옴의 종료는 발성자들의 발성 상황이 결정된후 

2~3 초후 종료한다

7) 녹옴된 옴성자료의 정리
녹음된 자료롤 2 대의 DAT 를 이응하여 볼필요 부분 

올 제거하고 디지탈 더빙에 의해 최종척인 Master 
Tape > 작성한다

(4) 트랜스크립션
가) 1 차 트랜스크랩션

1 차 트랜스크립션은 녹옴된 발성자들의 대화 내용을 

단순히 텍스트로 변환시키는 작업이다. 이때에는 트랜 

스크립션에 대한 전문 교육올 받지 않은 일반인을 사 

용해서 트랜스크립션 가능호十다.

나) 2 차 트랜스크립션
1 차 트랜스크립션된 텍스트에 대해서 녹음 대화 내 

용을 반복적으로 청취해 가면서 각종 트랜스크립션 

기호를 삽입하는 과정이다. 이때에는 트랜스크립션에 

대한 전문 교육올 마치고 이해한 사람이 2 차 트랜스 

크립션을 수행한다一 이떄 1 차 트랜스크립션한 내용 

의 교정도 동시에 수행한다.

다) 3 차 트랜스크립션

발성된 녹음 데이타에 대해서 모두 2 차 트랜스크립 

션을 수행한 후 2 차 트랜스크립션에 참석한 모든 사 

람이 모인 가온데 녹음된 내응을 다시 반복 청취하면 

서 2 차 트랜스크립션 된 내응과 비교하면서 누락된 

트랜스크립션이나 오 기입된 트랜스크립션 기호를 교 

정한 후 트랜스크립션을 완료한다

4.2 수집시스템의 구성
음성 채널만올 이웅한 모의 대화의 옴성수집 시스템을 다옴과 

같이 구성하였다.

여기서 대화자 '갑，과，을，의 음성은 DAT의 L채널과 R채널에 

각각 녹음된다.

4. 3 Transcription 기준 작성 및 시험 데이타의 수집

본 연구에서 사용하는 트랜스크립션 기준은 공통부분은 카 

네기멜런 대학의 트랜스크립션 규칙울 기준으로 하고 부족한 

부분운 SSE 의 트랜스크립션 규칙 둥을 참조하여 작성하였다
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4.3.1 우리말의 트랜스크립션 기준（안） 

음성 데이타 히더 정보

뇩음일자 

상항번호 

화자-A 
화자-B 

화자에의한 잡음의 표현

〈화자에 의한 잡음 표현〉: :=〈화자 잡음 표시 기호〉

: ：= 인지할 수 있는 긴 침导

반복발성의 표현

〈반복밭성표현〉 ::二〈반븍발성시착기호〉

〈반복발성〉

〈반복발성끌기호〉

〈반복발성시작기호〉 =•<,

〈반복발성끒 기호〉 ::二•>*

〈반복발성〉 : := 반복 발성된 어절이나 단어

잘못 발성된 내응의 표현

〈찹음내응〉

〈화자 잡욤 표시 기호〉

〈화자 잡윰 표시 기호〉::二

《잡음네응〉 ： ：= ah ： 나! ; er ： ha ； 皿 ： oh ：

나l ： UE ： eg ； h# ： 1g ；ls
ah : : = 아 아 아

eh : 에 에 에

er ::二 어 어 어

hm : : = 흠 흠 흠

mm : : = 옴 옴 음

oh ::二 오 오 오

uh : : 二 우 우 우

eg = 기침소리

냬 ::二 숨쉬는 소리

lg ::二 웃음소리

Is = 입술소리

〈잘못발성된 표현〉 :： =〈잡못발성된 내응 시 작 표시자〉

〈잘못발성된내용〉

｛〈'（'교정된 발성'）'〉）

〈잘못 발성된 내응 끝 표시자〉

〈잘못발성된 내용 시작 표시자〉:* *«'

〈잘못발성된 내응 꽅 표시자〉::二 '»'

〈잘못발성된 내응〉 ::二 발성자가 잘못

발성된 내응

〈교정된 발성〉 ::二 찰못발성된 발성된

내응에 대한

올바른 발성

편집주석의 표현

《편집기호〉 〈편집기호 시작 표시자〉

주변잡움의 표현

〈주변잡음의 표현〉 ：=〈주변잡음표시기호X주변잡읃〉

〈주변 잡옴표시기호〉

〈주변 찹음표시기호〉

〈주변 잡음〉

:二

：=C 1 D 1 H 1 B ： E
C ：= 키보드같은 것올 두드리는 소리

H
（가볍고 경쾌한）

:二 책상을 두드리는 것과 같은 소리

D
（무겁고 두탄한）

:= 문여는 것과 같은 소리

B :二 알수 없는 잡음의 시작

E n 알수 없는 잡음의 꿑

간투사의 표현

〈편집 기눙기 호〉

〈편집 기호 시작 표시자》 

〈편집 기호 끝 

P 
C
Q 
E

표시자〉

〈편집기능기호〉

〈편집기호 끝 표시자〉

P ： C I Q ! E

* 'J'
二 마침표

= 콤마

二 물음표

二 느낌표

〈간루사의 표현〉

〈간투사시작기 호〉

〈간투사끝 기호〉

〈간루사〉

=〈간투사시작기호〉

〈간투사〉

〈간투사끝기호〉

::二 간루사

침묵의 표현

〈침묵의 표현》 : : -〈침묵 표시 기호〉

〈침묵기호〉

〈침묵 표시 기호）

〈침묵 표시 기호〉 ::二 *

〈침묵기 호〉 :：":S
P ::二 인지할 수 있는 짧은 침묵
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사투리의 표현

〈사루리 표현〉 =〈사투리〉

《사투리〉

〈사루리표시 자〉

〈표준어〉

〈 사투 리 표시 자〉

::二 한국어의 사투리 : 방언

〈표준어〉 ::二 한국어의 표준어

〈사투리표시 자》 ::=■//'

숫자의 표현

축약어의 표현

〈숫자표현〉 〈연속숫자〉:〈고립安자〉

《연속숫자》 : - {〈한글숫자〉〈수난위〉}

〈숫'자표시자）

{〈숫자〉}〈숫자표시자〉

〈고립 숫자〉 :: ” {〈한글숫자〉}〈숫자표시자〉

（〈숫자〉〈공백〉}

〈숫자표시자）

〈공백〉 :■ ' ： B
〈숫자표시자〉

〈숫자》 ：：0 ： 1 ： 2 ： 3 ： 4 ： 5 ： 6 ：

7 ： 8 ： 9 ： 0
〈수단위〉 ::-조丨 억; 반"천; 브9 ; 십
〈한글숫자》 ： - 공; 영丨일 ； 이 ； 스! ； 

사 : 오 "육 ; 칠 : 팔 丨 

■r : 심

〈축약어의 표현〉

〈축약어〉

〈축약어 표시기호〉

〈원어〉

. -〈작약어）

〈죽약어표시기호〉

〈원어〉

〈죽약어표시 기호〉

:: - 측약어

:.W
::； 운［래의 단어 

외국어의 표현

〈외국어의 표현〉 :: 二〈외국어의한국어표현〉 

'〔'〈외국어〉T
〈외국어의 한국어표현〉::二 외국어를 한국어식一。-로 

발성한 내용

《외국어〉 ::二 원래의 외국어 형태

（영어일어,...）

장음의 표현

〈장음의 표헌》 ::二 K창음표시자〉}

〈장음표시자〉 ：：='-' :

- ：：= 길게 끌어 늘어지게 발성된 소리

- :;二 짧게 눌어지는 소리 

성조의 표현

〈성조의 표현〉 ::二〈성조시작표시기호〉

〈성조〉

〈성조끝표시기호〉

〈성조시 작표시기호〉

〈성조끝 표시기호〉 ::二 *},

〈성조〉 ：、

/ ：：二 끝이 올라가는 형태의 성조

\ , ：：二 끝이 내려가는 형태의 성조

4.3.2 transcript ion의 예

갑:안녕하셔요山}{/} 행렬씨

을:예压} 안녕하세요{이 도현씨- 잘 지내고 계셨어요{Q}#C#
갑:예 {P} 잘 지냈습니다 {P} （二L） 삼%3%월 둘%2%째주나

세湍%째주 쯤 어떻게〈〈만날혀〉〉만나고 싶은데 시간

좀 있으십니까{Q}{/}
을:예间 바쁜 일정인데요{円 그 중간중간에 좀 쉬는 시간이 

있네요{/”}{P} （그） 어떠십니까{/、}{Q} 팔浦%월 

둘%2%째주하고 세%3%째주〈〈자》〉시간이 좀 있으십니까 

{Q1
갑:음- 저도 둘%2%째주와 세%3%째주에 바쁜 일 정이

있는대{、} 서로 • 시간을 마쳐봐야겠죠{\/}{P}
을:제가 삼^3%월 팔%8%일에요（어） 회의가 있는데요 {P} 

회의가 오전 열낀0%시에서 열한%11%시까지 있구요（、}{미 

（어） 오후애도 두%2%시에서 네%4%시까지 있는데 그쪽은 

어떠세요 {/*）}

갑:삼%3%월 팔%8%일에는- （ 음） 제가 . 회의가- （어 ） 아홉%9% 
시에 서 열한約1%시 {C} 열두%12%시에서 두%2为시 {C}
세%,3#시에서 너怖4%시 계속있으니까 • 그때는 좀 어렵겠구 

요세가 삼粕%웜 구为9%일부터 십일%11%일까지 

출장이거든요（'HP} （음） 二〔래서- （음） 二날쯤 시간 

았으세요

5. 결론

지금까지 음성번역, 음성대화에 관한 연구동향과 이러한 연구 

에서 사웅되는 대화데이타의 확보를 위한 동향' 스케듈링 테스 

立에서의 대화음성 방법 및 절차의 검토-, 수집시스템의 구성' 

데이타의 수집 및 수집된 데이타의 transcription에 관한 중 

간 셜가 등올 기술하였匸"

자유발화음성에 대한 코-퍼스 수집은 처음이므로 트랜△크립션 

기 준 둥을 비 롯하여 여머 가지 시 행 착오가 있을 것오로 예상되 

나 계속 신행하면서 보완할 예정이다. 이번의 시도는 그 양으 

로 보아 본격적인 亍퍼스 구축을 위한 초기단계에 지나지 않는 

다. 과련 연T자들의 공동노력이 필요한 시점이다.
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